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Դեռևս մ իշնա դա րից Հա յան ի է, որ ^իլիկի-այի Հայոց պետությունը քաղաքական առումով 

երկու ժամանակաշրջան է ապրել իշխանության և թ ագավո րոլթյան, որ այն առաջացել է շարչ-

1080 թ. որպես իշխանություն և 1198 թ., Լևոն 11-ի թ սւ դա դր ո ւթ յամբ դարձել թ ա գավո րու թյո ւն г 

Առաջինը Լևոն Ս ֊ ն էր, որ ճանաչվեց թագավոր միջազգային առումով՝, թեև բյուգանդական ար-

քունիքը, Հակառակ որ արքայական թագ ուղարկեց, ո՛չ Լևոնին, ո՛՛չ էլ նրա Հաջորդներին չկոչեց-

ЗаасХеи? (թագավոր) , այլ սոսկ թ7)Հ ( г е\ = ււեքս)։ Հունական աշխարՀում, Հ ե տ աղ այ ո ւմ 

Րյուղանդի այում , ճա՛ն աչ ում էին Հայկական միայն մեկ թագավորական դինասաիաՀ Ար — 

շակունիների դինաստիան, նրանց հին անվանում թաղավոր (Նտւճշ 6;) - իսկ նրանց պե֊ 

տություն լլՀ ^ՂՀՏլՃճ՚ԼԱ։ Պատահական չէ, որ մակեդոնական Հ ա ր и ա ո ւթ յան Հիմնադիր Հայազ-

գի Վասիլ 1-ը իր վարկը բարձրացնելու, գահ բարձրանալը ի բավական տեսակետից Հիմնավո-

րելու, ինչպես և քաղաքական մի շարք այլ նկատառումներով, իրեն Հռչակեց Արշակ ունի 1 , թեև 

նրա ժամանակ Արշակունին երի սերունդը արդեն վերացած՝ էր2' 

Բայց այդուհանդերձ, Կիլիկիայի իշխաններից մեկը նախքան Լևոն 11֊ը Հանդգնեց իրեն թա-

ռակ որ հռչակել, թագավորական նշանակներ Հագնել և միջազգային Հար ա բ ե ր ութ յո լնն I։ ր ււլմ 

Հանդես գալ որպես թագավոր: Ղա Կրստանդին իշխա նի որդի Լևոն 1-ն էր (1129-1137 թթ 

Դեռևս նրա եղբայր Թորոս 1-ը (1100—1129 թթ.) իր իշխանությանն էր կցել Սիսը և Ան ավար֊ 

ղան, Հանդգնել Բյուզանդիայից անկախ քա զա քականո ւթ յուն վարել։ Նա պարտության էր մատ-

նել սելջուկներին։ Թորոսի ձեոք բերած Հաջողությունները է լ ավելի զարգացրեց նրա եղբայր՛ 

Լևոն 1-ը, որը Հաղթելով Անտիոբի իշխան Ռա յմ ունդին, իրեն ենթարկեց Համայն Դաշտային Կ/ւ֊ 

լիկիան։ Նա իրեն այնքան Հզոր էր զգում, որ ձեռնարկեց Սելևկիայի պաշարում ը։ Քաղաքական՛ 

ոլ ռազմ ական բազում Հ աջո ղո ւթ յո լնն ե ր ը նրան Հիմք տվեցին վերջնականապես թոթափելու վա-

սալական կախումի Բյուզանդիայից, և այդ բանը Հնարավոր էր իրականացնել Կիլիկյան Հայ-

կական պետությունը թ ւս գավո ոոլթ յո ւն Հռչակելով։ 

Վերջերս Հունական բ յո ։ զան դա գի տ ա կ ան Տարեգրքում իտալուՀի բյոլղանգագետ Ֆրանկա. 

Ֆուսկոն Հրատարակեց մի փաստաթուղթ, որի արժեքը Կիլիկիայի Հայկական պետության պատ-

մության ուսումնասիրության Համար դժվար է գերագնաՀ ատեւ։ հյոսքր վերաբերում է Միքայել 

Իտալիկոսի՝ Հովհաննես Կոմնենոս կայսերը (111Տ—1143 թթ.) նվիրված «Ներբողյանին», որ-

Ֆսւսկոն Հրատարակել է Բոլոնիայի Համալսարանի գրադարանի՝ XIII դարին վերաբերող Л? 2412՜ 

Հունարեն ձեռագրից 

Հոգևորական Միքայել 1'տալիկրսը XII ղարի նշանավոր Հռետոր էր և փիլիսոփա։ Հիմնա-

կանում գործել է ՀովՀաննես II Կոմնենոսի թագավորության ժամանակ։ 1143 թ. նա դարձավ 

Յփլիպոլպոլսի եպիսկոպոս։ նրան են վերագրվում բազմաթիվ նամակներ, ճառեր և այլն։ Խընդ-

րո առարկա «Ներբողյանի» վրա ուշադրություն էր դարձրել դեռևս Պ. ԼամմանՀ, բայց բնագիրն 

1 Օտար աղբյուրները Հայաստանի և Հայերի մասին 6. Բյուգանդական աղբյուրներ, գիրք Բ, 

Կ ոստ անդին Ծիրանածին, թարգմանություն բնագրից, առաջաբան և ծանոթագրություններ Հրալ 

Բա,, թի կքանի. երևան, 1970, էջ 33։ 

2 N . А с1 о л է շ. Ь ' а § е е[ Г о п § ч п е йе Г е ш р е г е и г ВаэНс I ( 8 6 7 — 8 8 " ) . - 1п: Ё(ис1е&-
а г т ё п о - Ь у г а п М п е з , Ш Ь о п п е , 1965, р . 105-

3 Р г а п с а Р и տ с о. II Р а п е ^ п с о ճւ М1сЬе1е НаПсо рег С п о у а т н С о т п е п о . 
'Е-ЕТТ)Р՝1С 'Е"а1ре1я; В и С с т ^ й ч Етсоигйч, А 2 . ' А ^ о е . 1 9 6 9 - 1970. « X . 1 4 6 - 1 6 9 . 

4 Р. լ а т т а. Ьа вресНгюпе сН Ош\ 'апп1 С о т п е п о ւո С Ш а а ее! т ՏԱ 1а ,ո ип 
Р а п е ^ п с о ]песЗ 1էօ сП М1сЬе1е Н а П с о , — М е ш . А с с . տօ. Во1о§па. С1. Տն. т о г . տ. V уо1. 
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սւոաքին անւ/ամ Հրատարակեց Ֆ. Ֆոլսկոն, Այնտեղ փառաբանվում են Հովհաննես կայսեր ձեռք 

ւ-եւ-ա : Հաղթանակները 1130—113(1 թթ. Կիլիկիա և Ասորիք կատարած ա րշավան քն ե ր ի ժամ ա ֊ 

նակ, երր, ինչպես Հայտնի Լ, կայսեր ջանքերով վերացվեց Կիլիկիայի Հայկական պետությունը, 

իսկ Լևոն ! - լ) /: նրա որդիներ մորոսն ու Ռուբենը տարվեցին Կ ո и տ ան դն ուպ ո լի иг Այղ դեպքեր/, 

մասին Հայկական աղբ յուրն երի տեղեկությունները շատ սոլդ են?։ Բյուգանդական Հեղինակները, 

որոնք ամենայն հավանականությամբ իրենց ձեռքի տակ ունեցել են Հովհաննես կայսեր Կիլի-

կիայից /; Ասոր իրից բյուգանդական արքունիք ուղարկած պաշտոնական գեկուց ա գրե րը, տալիս 

են շասէ արժեքավոր տեղեկութ յոլններ^։ Նրանց վրա Հատուկ կանգ առնել, Հարկավ, անիմաստ 

է, բանի որ Ա՛յ՛} տվյալները լայնորեն օգտագործված են բաղմաթիվ Հետազոտություններում: 

Հովհաննես կայսեր արշավանքի երթուղին Միքայել Իտալիկոսի «Ներբողյանումս ավելի 

Հստակ է արված, պատմական փաստերը՝ Հարուստ։ Այն գրված է, ինչպես բնորոշ է նման ժան-

րի երկերին, վերամբարձ, ճոռոմ ոճով, առատորեն օգտագործված են անտիկ և վաղ մ իջնադար ի 

հույն ր անաս աե ղծնեբի ու գրողների աշխատություններից դարձվածքն եր ու ոճեր։ Հոմերոս, 

Եասքֆո, Հերոդոտոս, Պլատոն, Արիստոտել, Պինդարոս, Դեմոսթենես, Պ լուտ արքոս, Արրիանոս, 

Պ րոկոպիոս Կեսար աղի, Սուրբ Գիրք, ահա ոչ լրիվ ցուց ակր այն աղբյուրների, որոնցից նա յայ-

նորեն օգտվել էէ «Ներբողյանի» Հրատարակիչը մեղվաջսւն ու մանրակրկիտ աշխատանքով մեկ 

սա մեկ մ տան ա ցույց Է արել այդ բառերի, դա րձվածքն եր ի տեղերը։ 

Կանդ ենք առնում Միքայել Իտալիկոսի երկի՝ Հովհաննես Կոմնենոսի կիլիկյան արշավան-

քին վերաբերող Հատվածների վրա։ Գիմ ե լով կայսեր, Միքայել Իտալիկոսը գրում Է. «Իսկ դու, 

ով թագավոր, Պ ամ ւի յո ւլի ա յի Տեմպեի վրայով, որտեղով անցյալում Պարսկաստանի վրա ար֊ 

շավեց Ալեքսանդր [Մակեդոնացին], կիլիկեցիների վրա ձիավարեցիր, ինչպես բարձրից սա-

վառնող արծիվ, լեռնագագաթներով Կիլիկյան Տավրոսն Էիր շրջում սրրնթաց, տեղի բարբարոս-

ների վրա Հայելով ինչպես եղնիկների ու նապաստակների։ Այնտեղ դու վրա Հասար արքա{իկ 

Լևոնին, այդպես եմ ես անվանում նրա թագավորությունը, քանզի դու ևս իրոք իժի և արրայիկ 

Լ օձի ] վրա կոխեցիր, տրոոեցիր առյուծին և ապստամբած բոլոր վիշապներին))։ 

Նախքան շարունակելը անհրաժեշտ Է վերոբերյալ Հատվածի մասին տալ մի քանի բացատ-

րություն։ Մ՛իքայել /' տ ա ք ի կո Ա՚ը Լևոնին ար Հ ա մ ար Հ ա լւա ր անվանում Է արքայիկի 

(ЗжлХ^СдУ.О?, ե քանի որ Հունարենում յ,Ա-յ՝.1ձՀ՜/.';Հ֊[1 նաև օձի մի աեսակ Է, որ Հայերը ևս 

անվանում են { ա ր ք ա յ ի կ } , ըառախաղ անելով Լևոնին արքայիկ օձ Է Համարում, բայց 

նրա ի շիւ ան ո ւթ յ ո ւն ը Համենայն ղեսլս անէԼան^ւլմ Է раЗчХеюС (թագավորություն)։ Այնու-

Հետև, ք ա՛հ ի որ ]^ևոն անունը Հունարեն X Տ 03 V ե ոն) ըառն Է, որ առյուծ Է նշանակում} 

ապա ելնելով այս բոլորից կարոդ ենք ասել, որ Հեղինակը մեծ՝ վարպետությամբ օգտա-

գործում Է 90-րդ սաղմոսը 13), որտեղ գրված Է. (Г ՚ Е 73*01 յ՜ 10 а У.ОЛ (յ а <3 I X I С 7. О V 

Տ7Տ$@7}<յ7] 7„а՝1 7 Е է ? X Տ О V Т О. 7М՝1 ОрСГ/ՏՏՈԱ* (<Г ի վերայ իժից և կարթից գնաս-
ցես ղու, առ ոտն կոխեսցես զ ս ւ ո ե ն ծ Օ ե զվիշապն}) ։ Աաղմոսների Հայերեն թ արդ մանի տ ը 

Հքարր} Է թարգմանել Հունարենի рЯСЛ/ЛСГЛ01'ը ՚ ՚ 

Մ ի բայել Իտալիկոսը շարունակում Է. «Գոլ այդպես վարվեցիր, իսկ Համբավր ԷԿոստ անդ-

նուպոլիս] Հասավ թռչուններից արագ, որից Հետո այդ. մասին տեղեկացրեց կայսերական նա-

մակը։ Այդ լուրի վրա ամեն ինչ իրար անցավ, Հորդեց մարդկանց պերճախոսություն ը, Հոսեցին 

բացմ ոլթյուննե րը, մարդկանց Հոգիները զմայլված Էին, օդը թնդում Էր ուռաներով։ Եվ մենք 

ամ ենք и Հոգով Հրճվում Էինք՝ և' լսողներս, և՛ պատմողներս։ Այդպես, ինչպես դու զենքով ես 

Հնազանդեցնում բարբարոսներին, զարմ անալի [ գործե րովդ] գերում քո Հպատակներին»։ 

Այս պարբերության արժեքն այն Է, որ խոսք Է լինում ՀովՀաննես Կոմնենոսի՝՝ Կոստանդ֊ 

նուպոլիս ուղարկած նամակի Լկամ նամ ակների) մասին, որոնցով նա տեղեկացնում Էր Կիլի֊ 

IV, 1952, рр . 5 ֊ 2 8 = О П е п 1 е е О с п й е г Н е пе1Г А Н о М е й Ю е у о . РасЗоуа, 1968, рр . 3 3 9 — 
367 . 

Ե՝ ա սէ թ ե ռ и Ո լ ռ հ ա յ ե ց ի. Ժամանակագրություն. Վաղարշառ/ատ, 1898, Էջ 369; 

՚ 1 о а ո и е տ С ո ւ ո а ա ս տ. Е р И о т е г е г и т аЬ 1оаппе е ( А 1 е х ш С о т п е г Н з յշ^տէՅ-
г и т . В о п п а е , 1836, р р . 16 21: N106186 С И о ш а О е Н Ы о п а , гее . I. А . У а п О տ е է е п. 
ВегоНгН е( К ' с т ЕЬогас1, 1975, р р . 2 1 — 3 1 . 

՚ Հմէ1տ. Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուի. Հ. Ա, Էջ 385. «Արքայիկ օձ. որ և օձարքա (ի կ. 

և արքայօձիկ, վասիլիսկոյ, բասիլիսկոս. ՏօէԾէ X 1С7.0?. եՁՏւ11ՏնԱՏ ՏՇւ՚բՇՈՏ, քարը, օձ մեծ, 

վիշապ, թագաւոր իժ՝ արքայիկ օձն Է))։ 



218 Հ. Մ. Բարթիկյան 

կիայոլմ և Աս որ իջում իր ձեռք բերած հաջողությունների մասին։ Այս փաստը կարևոր է և այն 

իմաստով, որ վկայում է Միքայել Իտալիկոսի «Ներբողյանի» աղբյուրների արժանահավատու-

թյունը։ 

Միքայել Իտալիկոսի ((Ներբողյանի» ամենակարևոր հատվածը հաջորդն է, որի վրա ենք 

հրավերում ընթերցողների ուշադրությունը։ ճ առա խոս ը, դիմելով հայոց Լևոն I իշխանին, ասում 

է. ((Արդ, ի՞նչ կոչեմ քեզ, ո՜վ բարբարոս հայ, որ ճիշտ լինի։ Ո վ Դիոսկորոսքւ հետևորդ և Սե-

ւէերոսի Ուղեկից։ Դո՜ւ թագավո՛ր, քե՞ղ դիադեմ ան, քե՞զ սանդալները։ Մի՞թե չէիր հասկանում > 

որ այդպես վարվելով քո վրա ես հրավիրում կայսեր շանթեր ը։ Քո ամբարտավանությունը ավելի 

մեծ է, քան Իքսիոնինը, գործածդ լպիրշությունը՝ ավելի մեծ, քան Տանտալոսինը, ո վ դու, իս-

կական Ա ալմոնևս»։ 

Միքայել Իտալիկոսը այս հատվածում նախ և առաջ հարձակվում է հայոց դավանանքի վրա, 

միաբնակության, հայերին համարում աղանդապետներ Դիոսկորոսի և Սևերոսի վարդապետու֊ 

թ I ո ւնն երի հետևորդներ։ Բայց կարևորը դա չէ։ Կարևորը հիշատակությունն է այն մասին, որ 

1ևոն 1-ը իրեն թագավոր է հռչակել, թագ կապել ու կարմիր կոշիկներ հագել, մի բան, որ գըր-

գըռեչ էր բյուգանդական արքունիքի բուռն զայրույթը, քանզի այդ քայլը հավասարազոր էր Չի-

լիկի այի անկախ պետ ութ յան հռչակման, անգամ բյոլղանդական с!е յէՄՇ կախումից Կիլի/լիայի 

աղատվե լուն։ Մենք բառացի բերեցինք Միքայել Իտալիկոսի խոսքերը. «Դո՛ւ թագավո՞ր, քե՞զ 

դիադեմ ան, քե՞ղ սանդալները», որոնց իմաստն է. ((Դու ի՞նչ թ ագավոր, դու արժանի՞ ես դիա-

դեմ ա կրելու, թագավորական կարմիր կոշիկներ հագնելու»։ Այս փաստը վկայում է, որ Լևոն 

իշխանը իրոք իրեն Կիէիկիայի հս՚յոց թագավոր էր հռչակել։ Դա հաստատվում է Միքայել 

Իտալիկոսի ((Ներբողյանի» մի այլ հատվածից ևս։ Լևոն 1~ը, Անավարզայում պարտություն կրե-

լով, փախուստի էր դիմել։ Այդ մասին, հարկավ, Լովհաննես Կոմնենոսը գրել էր Կոստանդնու֊ 

պոլիս ուղարկած իր զեկուցագրում։ Ահսг այս փախուստի առթիվ Հռետորը, դիմելով Լևոնին, 

ասում է. ((Բա/ց դու թիկունքդ շրջելով, ո՞ւր ես փախչում ապստամբ ու բռնակալ, ս ո ւ տ ա ն ո ւ ն 

թւսգաւ]որյ> (феоско70(.АЕ расиЛеи)* 
Ինչպես վերևում տեսանք, Միքայե/ Իտալիկոսը Լևոն I ֊ ի հագած քՅագը կոչում է ((դիադե-

մսւ»։ Իրականամ դա գլխին դրվող թագ չէր, այլ ժապավենը, ապարոշը (վարսակալը), որ ւիա-

թաթվ ում էր Աքեմ են յան թագավորների թագի՝ տիարայի շուրջը։ Նույնը օգտագործում էին նաև 

հայոց Արաաշիս յան և Արշակունի արքաները։ Հռոմեական կայսրերից առաջինը դիադեմ ա կա-

պեց Դիոկղետիանոսը, իսկ որպես բացարձակ միապետության նշանակ այն Հաստատվեց Կ ոս-

տան դին Մեծի կողմից։ V դարի վերջին դիադեմ ան, կազմելով ամբողջ շրջանակ, դարձավ թագ։ 

Հ,րւստինիանոսից սկսած դի աղեմ ան ստանում է մետաղյա պսակի ձև, որ աստիճանաբար վե-

րածվեց թագի, իսկ դիադեմ ա և ստ՛եմ մա (թագ) բառերը դարձան հ ո մ անի լ՛ հ ա սկա ցո ւթ յուննե ր ։ 

Բայց Լևոն 1 ֊ ի դիադեմ ան հավասարազո ր էր ստեմմային, այսինքն բյուգանդական կայս-

րերի թագին։ Հավանաբար ոչ։ Այգ եզրակացությանն ենք գալիս նույն Միքայել Իտալիկոսի 

(сՆերբող (անից»։ Պատմելով իր հիշյալ արշավանքի ժամ անակ Հովհաննես Կոմնենոսի կողմից 

ւգ արտ ութ յան մատնված Երուսաղեմ ի լատին թագավորի (Ֆուլկոն) մասին, ճարտասանն ասում 

է. «է լի այի (իմա՝ Երուսաղեմ ի — Հ. Р.) [թագավորը], ցած գցելով պղնձաբերան նիզակը, ե ր ֊ 

կրրպագուս է քո նիղակի ծայրը և գլխից հանելով պսակը, այն քեղ է ընձեռում, խնդրելով իրեն 

թողնեք միայն դիադեմ ան և ((թագավոր» հորջորջումը»։ Այսպիսով և թագ կրողը, և' դի ա դեմ ա 

կրողը թագավոր I;, բայց նա հավասար չէ բյուգանդական կայսեր, որի գլխին ոչ թե դիադեմ ա 

է, այլ ստեմմա (թագ)։ 

Օրանից կարելի է հանգել մի եզրակացության ևս։ Լևոն 1 ֊ ը շատ հեռատեսորեն գլխին թ1Ա(| 

չդւ՚եց, այլ դ ի ս ւ դ ե մ ա կ ա պ ե ց , այսինքն իրեն թագավոր հռչակելով՝՝ բյուղանգական կայսերը հա-

վասարը չՀ ամ արեց, գիտենալով, որ դա չափից դուրս հանդգնություն կլիներ և բ {Ուզան դա՛հ ան 

կայսեր զա յրույթ ը բորբոքելու առիթ կտար, թեև, ինչպես տեսանք, կայսրը չհանդուրժեց, որ 

Լևոնը դիադեմ ա անգամ կապի, մի. բան, որ թույլատր եց Երուսաղեմ ի թագավորին: Ինչ վերա-

բերում է ((սանդալներին», ապա դրանք կարմիր կոշիկներ էին, որ իրավունք ուներ հագնելու 

միայն թ ագավոր ը։ 

Արդ, այդ քայլին դիմելով, Լևոնը պետք է ղրան իրավական հիմնավորում տար։ Նա նոր 

դինաստիա՞ էր հաստատում, թե՞ վերականգնում արդեն գոյություն ունեցած հ ա {կական հա-

րբս տ ո վօ յուն ը։ Հայկական աղբյուրները Ռուբին յաններին Բագրատունի կամ Արծրունի էին հա-

մարում, և գա, հավանաբար, Ռուբին յաններից էր գալիս, որոնք այդ ձևով ջանում էին 

Հայերի մեջ բարձրացնել իրենց վարկը, հաստատել իրենց հիմնած իշխանության օրինականու-
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իյոէնր, իրենց քայլին իրավ ՛սկան Հիմք տալ։ Բայը Լևոն 1 ֊ ր չէր կարող սահմանափակվեք միայն 

^ՒԺԿՒ'ս1ո'ւ> '1յա ոքետբ / դարս դար միջազգային ասպարեղ, իսկ ^իլիկիայից դուրս, Բյուզան֊ 

ղիս, յամ /՛ Արևմուտքում չգիտեին Բագրատունի և Արծրունի Հարստությունները, չէին ճ:սնա֊ 

•ուս այգս[իսի • արստութ յունների գոյությունը։ Բյուգանդական և ոչ մ ի աղբ յուրում որպես դի-

նաստիա չեն ՝• իշվում ո չ Բ ա դ ր ա տո ւնին ե ր ը, п' չ Արծր ոլՆինԼրը, թեև նրանց վեՀապետները Բյու-

զանդիայով' քաշած անոթ էին որսլես իշխանաց իշխաններ։ Լևոն 1 ֊ ը Ա՛յդ բանը շատ լավ է Ր գի ՜ 

տակ ցում /; նման քայլի դիմելիս պետք I; ավելի ամուր Հիմք նախապատրաստեր։ Եվ նսյ դա 

արեց իրեն Ա ր շ ա կ ո ւ ն ի հ ո շ ւ ս կ ե | ո վ . քանդի մ իջագզային առումով հայտնի էր հայկական այդ 

հարոս/ութ յունը' Ւա Հաստատվում է դարձյալ Միքայել Իտալիկոսի с՛ներբողյանով»։ Հռետորը 

ղաս։ լավ գիտակցում էր, որ Հովհաննես Կոմնենոսի հզորությունն ու «հերոսությունըո ընդգծելու, 

իր կուռքը վեհացնելու համար, պետք է բարձրացնի և նրա հակառս/կորդին, նրա դեմ կայսեր 

սւարած Հաղթանակը է լ ավելի մեծացնելու, րնդգծելու համար։ « Ա ր շ ա կ ո ւ ն ի ն ե ր ի տոհմր,— 

գրում է նա,— Հզ որա գույնն է, ամեն մի ցեղից սւվելի անհաշտ, նրանց զորքը՝ մարտա-

կան, որ բազմիցս րն զ դի մ ա կ ւս յե ց պարսիկներին ու Հռոմ ա յեցիներին, Պոմպե ոսին կատար յաւ 

հործանման դուոը ,ասցրեց: Բայց հակառակ դրան քո նիզակի ց նոսնք խա յտ առակ պար ւոու-

// յ ո ւն կ ր ե ղ ի ն)յ г 

Ուրեմն -"նւ-ան ք х> Հովհաննես կայսրից պարտվեցին։ Պարդ չէ՞ ովքեր են « ն ո ս ն ք » : Ա ր շ ա -

կ ո ւ ն ի П"П ւ ՚ փ ս ւ ա ն ն ե ր ը : Մի քիչ հետո Միքայել Իտալիկոսը, նկարագրելով Անավարդայի պաշա-

րումը րյսւղսւնդացիներ ի կողմից, ցույց կ տալիս, որ կայսրը, դիմելով պաշարված հայերին, 

գոչում էր. (՛Ես Պոմպեոսը չեմ, ով ի Լևոն] Ռուբին յանիԳ բարբարոս ստրուկներ, ոչ էլ ձեր ե ր ֊ 

կո՚. կողմում գտնվող կելտն Ю ու Իսմայիլը^, այլ Կոմնենոս կայսրը, թագավորական ծիրսւնիի 

ամենահրաշալի մարմնավորումը»։ Միքայել Իտալիկոոը Պ ոմ պեոսին այստեղ հիշում է, քանզ]ւ 

նա էր իսկասլես Արշակունիների12 դեմ պայքարողը։ 

Այս պի и ով միանգամայն պարզ կ, որ Լևոն իշխանը իրեն հռչակել էր թագավոր հայոց, իր 

երկիրրճ թագավորություն, վեր ակենգանացած Արշակուն յաց թագավորություն, կապե/ թագ և 

Հագել թագավորական կարմիր կոշիկներ։ Սա էլ աՀա, Միքայել Իտալիկոսի խոսքերով, պատճառ 

դարձավ, որ Լևոնի վրա թավւվեն կայսեր շանթերը։ 

Լևոն յ ֊ ը իշխեց 1129-ից մինչև 1137 թ., Թե երբ նա իրեն հայոց թագավոր հռչակեց, դըժ֊ 

վար է ասել։ Վերևում ասվածից մի հարց էլ է ծագում։ Լևոն 1 ֊ ի ն հաջորդած իշխանները մինչև 

XII դարի վերշր, երբ Կիլիկիան անկախ թ ադավո բութ յան ճանաչվեց մ ի ջ ա կ ա յ ի ն ա ո ո ւ Ա ո վ և 

Հայոց իշխան Ռուբին յան Լևոն II ֊ ի ն թագավորական թագ ուղա րկե ցին 1ւ բ յուգան զական ա ր ֊ 

բուն իքը, I:' հ՛ոմ ե ա կան արքունիքը, հայոց իշխաններ ը վարձ արեցի՞ն կրկնելու Լևոն 1 ֊ ի քայ-

լը: Հավ ան արար ոչ, ոչ միայն այն պատճառով, որ իրենց այնքան հզոր չէին զգում, այլև չէին 

ուղում առիթ տալ բ յուզանզական պետության մի նոր արշավանքի դեպի Կիլիկիա։ նրանք ան-

դամ ձերբա դատվելով բ յուզանզական с1р, քՅՇէՕ կախումից, շարունակում էին Ժշ յԼՄՇ ճանաչել 

եա յսր ութ յան վևըյյյկա ցութ յոլն ը։ Լևոն 1-ի որզի Բ՛ոբոս ը, երբ իր հոր հետ Կոստանդնուպոլիս 

Ինչպես վերևում տեսանք, առաջին անգամ իրեն Արշակունի էր հռչակել Վասել Т-ը։ ։ս Տ У 

նա միակը չէր՝ Անգամ Դանիշմանյան ա մ ի բաները փորձեցին իրենց Արշակուն ի ծագում վերա-

գրէլ: Մելիք Ե՝ուհամմազը, նիկետաս Խոնիատեսի ասելով, «սերում էր Սվւշակունիներիլյ» 

•( տԱ ՜ օ ՚ յ ; 'Арзатлоа; аичаХекро[хе՝/о;. N 1 С. С հ о ո. ՒԱտէՕՈՅ, р. 34) ՛ ինչպես Հայտնի 

Լ, երր Լեոն 1 ֊ ը վարձեց գրավել Կարկառ բերզը, նրան զինական օգնություն ցույց տվեցին Դա֊ 

նիշս ան (աններր: ՚ Արշակունի» Լևոն 1 ֊ ի գաշինքը «Արշակունի» Դանիշմանյանների հետ, ընդդեմ 

Բյուզանդիայի, չէՐ ր Հիմնավորվում արդյոք նաև երկու պե տություններ ի դինաստիական «ազգա-

կանությամբ»։ Արանց կարելի կ ավելացնել և Ալեքսիոս Կոմնենոսի զորավար Ասպի1,տին, որ 

Աննա Կ ոմն են ե ի ասելով Ար շ ակու նին երից էր սերում ( А Ո Ո е С О Ш П в П е . А 1 ё Х 1 а ( З е 

է . I I I , р . 5 8 ) ։ Այս բոլորը վկայում են, որ Բ յո պան ղի ա յում հայտնի էր միայն Արշակունիների 

հարստությունը, և որ Լևոն I ֊ ի քայլը պատահական չէր։ 

9 Տե՛ս ստորև, ծան. 31։ 

Ю Ան տիոքի իշխանությունը։ 
Դանիշմ ան յանն եր ը։ 

12 Տիգրան 11-ը իրականամ Արշակունի չէր, այլ Արտաշիսյան, բայց աղբյուրներում, այդ 

թվում և հայկական, սխալմամբ նրան Արշակունի են համարում։ Այդպես և բաղում ուսումնասի-

րոլթյուններում։ 
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Հ. Մ. Բարթիկյան 

էյ Ոա֊ ղերի տարվելուց մի քանի տարի անց կարողացավ, փախուստի դիմելով, Կիլիկիա գալ և վեր 

1-անգնել Հալոց պետականությունը, իրեն համարում էր բյոլզանղական կայսեր վասալը. 

«ճորտ եմ թագաւորին»™, ասում էր նա, այսինքն հավաստիացնում էր կայսերը, թե նպատակ 

չունի կրկնելու իր հոր՝ Լևոն 1 ֊ ի քայլը։ 

Այսպիսով տեսնում ենք, որ Հովհաննես Կոմնենոսի արշավանքը Կիլիկիա նպատակ ուներ, 

ի թիվս այլոց, հենց խանձարուրում խեղդել հայկական անկախ թագավորությունը։ Եթե պարտված 

խ աակիրների, արաբների և թուրքերի նկատմամբ բյուգանդական կայսրը իր «մ եծ ահ ոգո ւթ ւ ո ։ ֊ 

նը», «մեծասրտությունը» ցուցաբերեց, հայոց իշխանի հանդեպ եղավ ծայրաստիճան դաժան: 

ԱյՀ- էր պահանջում բյուգանդական արքունիքի դիվանագիտությունը։ 

Ընթերցողի մոտ թող չստեղծվի այն թյուր կարծիքը, թե մենք Կիլիկյան Հայաստանի թա-

գավորության շրջանը փորձում ենք 60 տարով ետ բերել։ Ոչ։ Լևոն 1 ֊ ի քայլը սոսկ փորձ էր, մի• 

անհաջող փորձ, ռալց այդուհանդերձ, Լևոն 1 ֊ ի ն կարող ենք համարել Կիլիկիայի հայոց աոաջին 

թաղակապը։ Միքայել Իտալիկոսի «Ներբողյանը» մեզ տալիս է այղ իրավունքը: 

Վերջապես այստեղ նշենք, որ Միքայել Իտալիկոսը թեև հիշատակում է Անավարղա յոլմ 

Լևոն 1-ի ընտանիքի գերվելը, սակայն հայոց իշխանի բռնվելու մասին չի խոսում։ Նրա երկում 

չկա /: Վա ՝,կա բերդի անունը, բերդ, որտեղ ապաստանեց և ըստ այլ աղբյուրների՝ գերվեց .սւ֊ 

Հոց իշխանը։ 

# * * 

Միքայել Իտալիկոսի Ծ՛ներբ ո ղյան ում» կա շատ արժեքավոր պատմական նյութ Հովհաննես 

Կոմնենոսի 1136—1138 թթ- ։գա տեր ա գմ ական գործողությունների մասին ինչպես Կ ի լի կի .ս յո ։մ» 

այնպես և Ասոբիքռլմ։ Լ՚նչպես բոլոր նման ոճի գործերում, հատկապես բյուգանդական հեղինակ-

ների, առատ են ձո ռոմ աբանոլթ յոլննե րը, իր հերոսին վեհացնելու անսահման ձգտումն ու տեն-

յր: ճառախոսը գիմում է ճարտասանական արվեստի բոլոր հայտնի ձևերին, օգտագործում Հո-

մերոսից սկսած բազմաթիվ Հեղինակների խոսքերն ու դարձվածքները։ Ֆ. Ֆոլսկոն մեկ աո մե կ 

հայտնաբերել և ցույց է տվել Միքայել Իտալիկոսի նման դարձվածքների աղբյուրները։ ССներ-

բողյանիՁ բնագիրր, ելնելով բովանդակությունից, Հրատսւրակիչր բաժանել է քսան Հատվածների, 

որոնցից մի քանիսում միայն կա պատմական Հետաքրքրություն ներկայացնող նյութ։ ԱՀ ա այդ 

նյութն էլ մենք ստորև թարգմանաբար բերում ենք՝ Կիլիկիայի Հայկական պետության պատ-

մությամբ զբաղվողներին մի նոր Հետաքրքիր աղբյուրի Հետ ծանոթացնելու Համար։ Եթե Հու-

նարեն բնագիրը հրատարակելիս Ֆ. Ֆոլսկոն պարտավոր էր ցույց տալ Միքայել Իտալեկոսի 

այս կաս այն բառի, դարձվածքների հունական աղբյուրը, ապա հայերեն թարգմանության մեզ 

այդ բոլոր աղբյուրները մեկ առ մեկ ցույց տ ս-,ն իմաստ չունի։ Մենք ցույց կտանք հիմնակա-

նում Աս տված աշն չի ց կատարած նրա մեջբերումները, քանի որ դրանք ըերելոլ ենք V ղարի 

գրաբար թարգմանությունից։ Ասենք նաև, որ Միքայել Իտալիկոսի՝ հին հունական դիցա-

բանությանը դիմելը և Լևոն իշխանին այդ դի ց ա բ ան ութ յան առանձին բացասական կերպարների 

Հետ նմանեցնելը շատ դիպուկ Լ՝ հարկավ, բյոլզանղացի հռետորի տեսանկյունից։ 

Պա լոմ. (փա. դոկտոր .1. Մ՛. ԲԱՐԹԻԿՅԱՆ 

Е Ш Б Э Е М 1 Т А И С 1 О К А Т Ю К Е 0 1 А 1Ы Ю А Ш Е М С О Л Ш Е Ш М 
1 М Р Е К А Т О К Е М Р О К Р Н У К О О Е Ш Т и М Е Б У К 1 А О Е В Е И _ А Т А К Е О Е и Г М Т Е М 

ՆՈՒՅՆ ԻՏԱԼԻԿՈՍԻ ՃԱՌ ԹԱԳ Ա՛Լ Ո (՛ԱԿԱՆ՝ ԾԻՐԱՆԱԾԻՆ ԿԱՅՍՐ ՀՈվՀԱՆՆԿՍ ԿՈՄՆեՆՈՍԻ 
ԱՍ Ո Ր ԻՔԻՑ ՀԱՂԹԱԿԱՆ ՎԵՐԱԴԱՐՏԻ ԱՌԹԻՎ 

Ко. Իսկ դու, ո վ թագսւվոր, Պ ամ փ չուլի ա չի Տեմպեի1 վրաճով, որտեդու/ 
անցյալում Պարսկաստանի վրա արշավեց Ալեքսանդր [Մակեդոնացին], կ ի ֊ 
լիկե ցիների վրա ձի ա վ ա րե ց ի ր} ինչպես բարձրից սավառնող արծիվ, լե ռն ա դա֊ 

13 Մ ա տ թ ե ո и Ո ւ ռ հ ա յ ե ց ի , էշ 400։ 

1 Պա մ ւի յ п ւլի ան Փոքր Ասիայի ձովավւնյա դաշտավայր է, Տավրո սի հարավային ստորոտին՝ 

Հյուկիայի և Կիլիկիայի միշև։ Գլխավոր քա՛ղաքներից էր Ատ տա լի ան։ 
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գաթներով Կիյի կյան Տավրոսն էիր իչնոլմ սրընթաց, տեղի բարբարոսների 
վրա Հայելով ինչպես եղնիկների ու նապաստակների։ Այնտեղ դու վրա հասար 
արքայիկ Լևոնին, այդպես եմ ես անվանում նրա թ ա դա վո ր ո ւթ յ։-ւնը, քանզի 
դու ես իրոք իմի և արքայիկ [օձի] վրա կոիյեցիր, տրորեցիր առյուծին և ապս-
տամբած բոլոր վիշապներին։ Դու այդպես վարվեցիր, իսկ համբավը քԿոս֊ 
տ անդնուպո լի и ] հասավ թռչուններից արագ, ոոից Հետո այդ մասին ադդա — 
րարեց կայսերական նամակր։ Այղ քլուրի] վրա ամեն ինչ իոար անցավ, հոր-
դեց մարդկանց պերճախոսությունը, հոսեցին բազմությունները, մարդկանց 
հոգիները ղմայլված էին, օդը թնդում էր ուռաներով։ Եվ մենք ամենքս հոդով 
հրճվում էինք՝ և լսողներս, և՚ պատմողներս։ Այդպես, ինչպես դու զենքով ես 
հն աբ անդեցն ո ւս բարբարոսներին, զարմանալի իգործերով/ գերում քո հպա-
տակն ե րին ։ 

Արդ, Ի՛՛նչ կոչեմ քեզ, ով բարբարոս հայ2, որ ճիշտ լինի։ Ո՜վ Դիոսկորոսթ 
հետևորդ և Սևերոսի4 ուղեկից։ Դո՛ւ թագավո՛՛ր։ Քե՞զ դիսպեման, քե՛՛զ սան-
դալները։ Մի՛՛թե չէիր հասկանում, որ այդպես վարվելով քո վրա ես հրավի-
րում կայսեր շանթերը։ Քո ամբարտավանությունը ավելի մեծ է, քան Իքսիո֊ 
նինըգործածդ լպիրշությունը՝ ավելի մեծ, քան Տ ան տ ա լո и ինը6, ո՜վ դու իս-
կական Սալմոնևս7։ 

Բայց նախքան այս բռնատիրողների և ապստամբների վրա արշավերլ, 
քո ղորքի համար ձանաս/արհ էիր հարթում, լեռներ էին բրվում, րստ մարգա-
րեի խոսքի, «ամենայն լերինք և բլուոք խոնաոհեսցին. և եղիցին ա մ են ա ւն 
//г! ուա րին ք ի դիւրինս, և առապարքն ի դաշտ ս»&։ Դու նրանց դեմ սւրշավե/իս 
նավերը լեռների վրսւյով չէիր ուղարկում, ոչ էլ ծովովս հեծելազորը, կամենա-
րւվ Աթոսով նա՚վաոկել ե Լ ե լլե и պ ոն տ ո и ո վ ձի ավա րե լ, ճանապարհին անծա-
նոթ լինելով, ինչպես պարսիկները վարվեցին, գործելով ընդդեմ [բնության ] 
տարրերի՜։ ՛հոլ աստծու հրեշտակը լինելով և նրա կողմից առաջնորդվեւով, դու 
հիր դորքի առշևից դնում և պատրաստում ճանապարհը ընդդեմ թշնամիների։ 
I Բարբարոսները ] նախ մի բանում են համոզվում, որ իղռւր են իրենց հուլսը 
լեռնագագաթների հետ կապում, քանզի դու, դրանք էլ ես գրոհով վերցնում, 
բրելով բոլոր ձեմպենեոը, բարձր լեռներր դաշտերին հ ա վա и ա ր ե ցն ե լո վ ։ Ղու 
սւ ե դ աշս/րժե ց ի [•' բարբարոսներին ու լեռները, ապացուցեցիր, ոո քո աշը ւովե/ի 

2 Նկատի ունի Լևոն իշխանին։ 

3 Ալեքսանդրիայի միաբնակ պատրիարք (444— 4Տ1)։ Ք աղկեղոնի 4-րղ տիեզերական ժո-

ղովում կարգալույծ արվելյ և աքսորվեց Պ ալիլագոնիա, ուր և վախճանվեց 454 թ.։ 

՚1 Անտիոքի միարնակ պատրիարք (512— 51Տ)։ Քաղկեդոնի 4 ֊ ր դ տիեզերական ժողովի որո-

շումների Հակառակորդ։ Սիգոնի եկեղեցական ժողովում նզովեց Քաղկեդոնի ժողովի որոշում-

ները։ Եր Հետևորդները կոչվեցին Ս ևե րի ան ո սն ե ր ։ 535 թ. կանչվեց Կ ո и տ ան զն ո լպո լի и, դաւ՚ւա-

պարտվեց և աքսորվեց եգիս/տոս, որսւեղ և վախճանվեց (538 թ.)։ 

5 Ւքսիոնը, ըստ Հունական դիցաբանության, Զևսից ստանալով մեծ Հարստություն, ամ-

բարտավանացավ, շաՀասիրոլթ յունից դրդված՝ սպանեց իր աներոջը, որով Համարվում է աոա-

ջին մարդասպանը։ Երբ մոլեգնեց, Զևսը նրան ներեց և Օլիմպոս տարավ։ Այստեղ Իքսիոնը սի-

րս։-՝,արվեց Հերային, որի Համար դատապարտվեց բոցերի վրա պտտվող անիվին կապվելու։ 

6 Փոյոլգիայի առասպելական թագավոր։ Լինելով 0 լիմ սլոսի աստվաձների սիրելին, ուզեց 

վարձել նրանց և սպանելով իր որդի Պելոպսին, նրանից ճաշ պատրաստեց և Հյուրասիրեց աստ֊ 

։] աձներին։ Խաբեությունը բացվեց, աստվածները Պելոպսին կենդանացրին, իսկ Տանտալոսին 

շանթահար անելով, դատ ասլար տե ցին անդրշիրիմ յան տշիւարՀոլմ ապրելու անվերջ քաղցի ու 

ծարավի մեջ։ 

7 Առասպելական թագավոր Սալմոնեսր քամիների աստված կոլոսի և Աիղիփոսի քույր 

Լնարետեի որդին էր։ Լինելով կոպիտ ու ամբարտավան, իրեն ներկայացնում էր որպես 9.ևս՝ 

сաՀեր արձակելով հավատացնում էր, թե Զևսի շանթերն է նետում, Զևսը զայրացած նրան շան-

թաՀար արեց: 

Տ Կսայի, Խ, 4։ 

9 Ակնարկում է պարսից արքա Քսերքսեսին։ Տե՛ս Հ ե ր ո դո տ ո ս. է, 22 և հտ.} 33 և Հտ.* 

I 
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Հզոր է լեռնեոի ընձեռած սւպահււվոլթյունից։ Լեռները ամուո նստած են, բ։ս{գ 
քո կամքը նրանցից էլ հզոր է•• Աստված կարող է երկրաշարժով երկիրը սասա-
նել, իսկ թ ա գավո ր ը հնարքներով կ այն տեղաշարժում... 

5. Այնտեղից դու արշավեցիր կոռիկոսցի Տ յո լփ ոնն ե ր ի՝ ՝ վրա, որոնց շան-
թահար արեցիր քո նետերով, նրանց գլխին քարերի տարափ թափեցիր, ո՜վ 
թագավոր, և ոչնչացրիր։ Ո վ կարող է պատմել քո՝ այնտեղ վարած մարսէ!,րի 
մասին, ո՞ր մուսան, ո ր յԼոմերոսր։ Г/ վ կարող Է պատ մել Լամոս11 ղետի մոտ 
քո Հանած հեծյալ գնղերի մասին, Ասկորայում12 արձակածդ դիպուկ նետերի, 
այնտեղ գերի բռնածներիդ, Կիլիկի ա(ոլմ ձեռք բերածդ առաջին ավարի ու կա-
յ/լ ուտ ի մասին։ 

Այնտեղից դու ամեն ինչ սասանող ու ցնցող սարսափելի մրրիկի նման 
անցար դեպի Կիդնոս|3, բարբարոսներին քշելով ինչպես նավերը՝ փորձանք-
ների հորձանուտը։ Ո՛վ չի ապշի այնտեղի գործածդ սխրանքների վրա, որոն-
ցով ի սկղբանե անտի հ ռո մ ա յե ց ին ե րին պատկանող և անցյալում քնրանզից/ 
Հափշտակված քաղաքները ա գ ա տ սյ գր ե ց ի ո ։ Կարծես դու ինչ-որ աստված Էիր, 
որ եկար նրանց բազմամյա գերությունից ազատագրելու։ Ա ք դ փքվածներր իս-
կույն պարիսպների ետևում ապաստանեցին և փակեցին քո մուտքը։ Բալդ դու 
քո զինվորներով քաղաքը գրավելու պատերազմական կոչովն, քո զինվորնե-
րին քաշություն ու արիություն ներարկեցիր, կարելի Է ա и ե/՝ ինչպես Աթենա֊ 

•յը Դիոմ եդեսին՝ ՝՛ և կամ Ալեքսանդրը Մ ա ր ա կ ան դա յո լմ՝՝'7 մակեդոնացիներին: 
՛երանք իսկույն, կարծես ատամներով, պարիսպներն Էին ճարակում։ Շ արունա֊ 
կութչունը թող լրացնի ողբերգակ Հոմերոսը18* Նրանք տղամարդկանց են կո֊ 
ւոորում, քաղաքը Հր ո ճարակ դարձնում19, ինչպես մյուս գրաված քադաքնե֊ 
րում, ղրա գլխին Էլ փորձանքներ են թափվում։ Եթե ողբերգութեան հիմքում 
ընկսւքյ են ողբն ու Հրաշքը, ինչպես ասում են խոսքի վարպետնեոը, ապա ալս֊ 
տեո բարբարոսների Համար ՈՂԲԸ փորձանքն Է, իԱկ ամեն ամ արդա սիրական 
Հրաշքը՛ կ՛այսեր կաոեկցան,օը դեպի անհաշտ ք թշնամիներր ]: 

Սրանց Համար [փրկության] վերջին խարիսխը միջնաբերդն Էր, բա(ց 

10 նկատի ունի Կոռիկոս նավահանգիստը: Տյոււիոնը Զևսի գեմ մաքառած հրեշ Էր, որ 

պարտվելով, ըստ Հոմերոսի, «Արիմների երկրռւմ» ընկած մնաց։ Հետագա շրջանի անտիկ 

գինակները այգ երկիրը համ արում են Կի լիկի ան։ Էսքիլռսն օրինակ, Զևսի և Տյուփոնի կռիվը 

տեղադրում կ Կ իլիկի այում ։ Այգպիսով Միքայել Իտալիկոսը մի անդամ ևս Հովհաննես կայսերը 

Զևսի Հետ կ համեմատում։ 

11 Լամոս գետը հոսում կ Սելևկիայի շրջանում; Սկիզբ կ առնում Տավրոսից և հոսելով գե-

յ յ յ ի ՝>արավ է -> ար ավ֊ արևելք, ծով կ թաւիվոլմ Մերսինից արևմուտք գտնվող նույնանուն քաղա-

քի մոտ։ Թուրքերն այժմ կոչում են Լամ աս֊ս ու։ 

12 Կիլիկիայու մ Ъ ա՚թ ան ա յե լյան տոՀմին պա տ կան ո ղ բերդ կր։ Ըստ Ղ• Ալի շան ի՝՝ ((բերդն 

ՀԼսկռւռսոյ I: սահմանքն ոչ հեռի ի Հեթմեանց» (Սիսուան, կջ 46, նաև՝ 64, 115)։ 

13 Գետ Կիլիկի այում, այժմ Տ արսուս սոլ: Բխում կ Տավրոսում և հոսելով Տարսոն քաղա-

քով, թաւիվոլմ Միջերկրական ծով։ 

Այսինքն՝ Տարսոնում։ 

15 «Պատերազմական կոր ենք թարգմանում բնագրի ֊ ը ։ Հունական դիցաբանու-

թյան մեջ կ՚սր այո անունով պատերազմի աստվածություն, որ շատ վաղ ժ ամ սւն ա կն ե ր ո ւմ նույ-

նացվեց Արեսի հետ և դարձավ նրա ածականը։ Քսենոփոնը պատմում կ, որ ռազմիկները նաիւ-

քւսն ճակատամարտը «աղաղակում կին» (կոչ կին անում) էնիալիոսին, այստեղից կլ հատուկ 

անունը ստացավ սլատե ր ա զմ ական կոչի նշանակություն։ 

16 էտոլիայի թագավոր, Տրոյական պատերազմի մասնակից (Ի փական. Ղ, 365 և հտ., Ի), 

որտեղ Աթենաս աստվածուհին նրան արիությամբ ու կորովով լցրեցւ Իլիականում ՛հ ի ո մ ե գե и ը 

հանդես կ գալիս որպես անվերջ մարտնչող, համ արձակ հերոս։ 

1' (յոզդիանայի մայրաքաղաքը, ժամանակակից Սամարղանդի տեղում։ Ալեքսանզր Մակե-

դոն ա ցին այն գրավեց 329 թ.՛ Տե՛ս Ա ր ր ի ա ն ո ս . Անաբասիս. Դ, 5, 3։ 

18 Հմմտ. Հ ո մ ե ր ո ս . Իլիական Р՝, 593։ 

19 Նույն Մ՛եղում։ 
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ակսմա դրանից էլ են ղրկվում, նրանց վրա կարծես անսպասելի մրրիկ տե-
ղա զ՝ քո Հարազատ որդին՝ մեր թագավորը™, որ նրանց դեմ կանգնեցրեց ավե֊ 
րի; ր արանը, Ո՜վ թագավոր21, դու բարբարոսների դեմ որպես ահարկել գրո-
հողի նրան ուղարկեցիր։ Նրան դաստիարակողը ինչ-որ պարծենկոտ հիպպո֊ 
կենտավրոս22 չէր, որից ձիավարություն ու գիտելիքներ սովորեց, առաքինու-
թյունը որդին Հորից ի բնե ժառանգեց։ Ո՛վ անհաղթելիներ ու անպարտելիներ: 
Нити են, ՈՐ Հե ր ա կլե սն անգամ ի վիճակի չէ երկուսի դեմ կռվել: Եթե Հ ամալն 
ւԼսիան չկարողացավ դիմանալ մեկ կայսեր, նրանք ի՞նչ կարող են անել, երբ 
Հերակլեսին օգնության է հասնում և Իոլայոսը23, Բազմագլուխ ո՞ր հիդրաները 
կարող են ձեղ դիմ ա Ա ա ր }'ո Լք ո ւԼ I] լա ք и ր, քւ Ա ք դ սլԷտԷ կտրես [հէդրաձէ գյուքս-
ներ ր ) , իսկ դո՛ւ, ո՛վ թագավոր, պիտի այրես կտրված տեղերը, և ալդպիսով 
կհաղթահարվի ամբողջ հրեշը, Տարսոնն այլևս թող Տարսոն չկոչվի՝ ' այնտեղ 
թռա/; ինչ-որ Պեգասոսի21 սմբակից, ոչ Էլ Պերսևսիշ5 այնտեղ սայթաքած որ-
դի Տարսոսից, Կփլի կ ի ան Էլ՝ Կիլիքսից26, Ո՜վ թագավորներ, այդ վայրերր ձեր 
•Անուններով կոչեք, քանզի այդտեղ ձեր գործած հրաշքներր նրանց գործածն',-
ոից շատ ավելի մեծ են։ 

0. Դու. այղ. կերպ կի լի կե ց ին ե րին սարսափով Էիր պատում, կելտերին 
սահմռկեցնում, Տարսսնը գրավում, Ադանա ներխուժում, Մոպսուեստիան 
զենքով առնում։ Այղ առթիվ մենք ծափահարում ենք, չենք լռում, (երդվում 
ես անուն քո՝ Կիդնոսոլձ տված մարտերի, Ա արոսում21 բարբարոսներին գերե-
վարելու իրողության յ , այլ լայնաբերան ներբողում ենք, պատմում այնտեղի 
կերոերի գլխին բերածդ փորձանքների մասին։ Այնուհետև Կիլիկիայի այդ քա-
ղաքն ե ր ի ց գնացիր Կիլիկիայի այլ քաղաքների վրա, կե/տ բարբարոսներից 
հայ բարբարոսների վրա, Տարսոնից՝ Անավսւրղա, լայնարձակ դաշտերից՝ յ ե ռ ֊ 
ները, որ ոտքով հնարավոր չէ անցնել... 

՛է՝. Իսկ ես, ինձ համակած զա յրո լյթ ի ազդեցությամբ, շեղվեցի խոսքից։ 
Այժմ վերադառնում եմ սկսածս պատմության շարադրանքին։ Արշակունիների 
տււհմ ը ամ են սւհ զո Ր ա գույնն Է, ամեն մի ցեղից ավելի անհաշտ, նրանց դորքր՝ 
մարտական, որ բազմիցս ընդդիմակայեց պ ա րս իկն ե րին ու հռոմ ա յեցիներին, 
Պոսսյեոսին կատարյալ կործանման դուռը հասցրեց։ Բայց հակառակ դրան, 
քո նիզակից նրանք խայտառակ պարտություն կրեցին։ Ամեն ինչից Հույսերը 
կտրած, նրանք28 որոշեցին դիմել կրակին, սկսեցին քո բաբանները հարվա֊ 

20 Հովհաննես Կոմնենոսի։ որդին, որին Միքայել 1'տալիկոսր այնուհետև հիշելով, անոլղղա֊ 

կիորեն Սվեքսիոս Է անվանում։ Հովհաննես Կիննսւմոսը նրան Իսահակ կ անվսնում ։ Միբա{ել 

Ր տս։ լի կ ոս ը թեև Հովհաննես կայսերը բազմիցս ՀյՂՏԱ. Еи; (թաղավոր Է կոչում, սակայն, երբ 

պետք Է նրան զանազանի որդուց՝ Ալեքսիոսից, վերջինիս կոչում Է «թագավոր», իսկ նրա հորը 

абхоу.рятшр (ինքնակալ, կայսր)։ 

21 Այստեղ խոսքը Հովհաննես Կոմնենոսին Է վերաբերտլմ։ 

22 Ակնարկում Է Կրոնոսի որդի կենտավրոս Քիրոնին, Ասկլեպիոսի, Դի ոս կուրն ե րի, Ա ք ի լ ֊ 

լե֊սի և այւոց դա и տի ա բակին։ 

23 Հերակլեսի սխրանքներին մասնակցած օգնականը, հատկաս/ես Լեռնեյան ինը գլխանի 

հիդրայի (վիշապի) սպանության գործում։ Հերակլեսը կտրում Էր հիդրայի գլուխները, բայց 

որովհետև կտրված տեղամ իսկույն նոր գլուխ Էր բուսնում, Իոլայոսը վառում Էր կտրված զըլ-

խի տեղը։ Այսպիսով, ըստ բյոլզանղառի հռետորի, Հովհաննես Կոմնենոսը Հերակլեսն Է, Իոլա-

յոսը՝ նրա որղի Ալեքսիոսը, իսկ ինը գլիւանի հիդրան, ինքնըստինքյան հասկանալի Է, դիմադ-

րող հայերը։ 

24 Ըստ հունական դիցաբանության, թևավոր ձի, որի սմբակի հարվածից աղբյուրներ բի։ե-

ցին։ 

25 Աևսի և Դանայեի որդին, գորգոնա Մեդուզայի գլուխը կտրողը։ 

2С Զևսի կողմից առևանգված Եվրոպայի եղբայրը։ Չգտնելով քրոջը, մնաց այն երկրում, 

որն իր անունով կոչվեց Կիլիկիա։ 

շ" Մերսինից արևելք հոսող Սիհուն գետը։ 

2 8 Անավարզայի հայ պաշտպանները։ 
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ձԼլ յուրատեսակ շանթերով՝ քարերի փոխարեն ջահեր արձակելով։ Բա/ց նր-
բան ք իրենց հաշիվների մեջ սխալվեցին քանզի փորձեցին պանտարբ ե29 քարի 
վրա կրակ թափել։ Որովհետև դու, [կայսր], իսկույն հանգցրիր նրանց ար֊ 
ձա կա с ջահերը, այն էլ ոչ ջրով, այլ հնարամտությամբ, նրանց հրաձգությանը 
Сաղյուսե պաոիսպ-»30 հ ա կա գրե լո վ, որպեսզի բարբարոսների կրակը աղյուս-
ները թրծելով, քեզ ծառայած լինի... 

Երբ նրանք տեսան, որ հրաձգությամբ արդյունքի շեն հասնում, իրենք 
իրենց դեմ զայրացած, դաշն ա կից հուրը սեփական քաղաքի դեմ են օգտադոր֊ 
ծում, պարսավում հրո անզորությունը, ասելով. ((Ո վ անպիտան տարր, մ իա (ն 
կաքսեր համար սառը։ Քանի որ, քո վ հուր] դու ևս նրանից պարտվեցիր, եկ, 
մե՛՛զ ցույց տուր քո զորությունը, կրակի ճարակ դարձրու [քաղաքի] բնակա-
րանները, որպեսզի կայսրն իմանա, որ մեր կրակի դեմ կ է նա կովում))։ Այդ-
պես ասելով, նոանք քաղաքր կրակի տվեցին և նա իսկույն ամեն կողմից : ւ մ ֊ 
բո ղջությամբ բոցավառվեց։ 

Այո հրաշքները դո՜ւ գործեցիր, ո վ թագավոր, քաղդեացիների կրակը 
քաղդեացիների դեմ շրջելով։ Սրանք քաղաքից փութանակի գնում են միջնա֊ 
բերդը, միաժամանակ դառնալով պաշարյալներ ու փախստականներ, բա (զ դու 
նրանց այնտեղից էլ ես դուրս հանում, վեր սսւին պ ա րտ ո ւթ քան մատնում ն ր ֊ 
ր ան у, ովքեր կրակով իսկ չկարողացան գեթ մեկ անգամ հաղթել։ Ղու նրանց 
վրա էլ էիր գոչում, ո՜վ թագավոր, ((Ես Պոմպեոսր չեմ, ով [Լևոն] Ռուբին-
յանիձ1 բարբարոս ստրուկներ, ոչ էլ ձեր երկու կողմում գտնվող կելտն ու Ես֊ 
մայիլը՝՜՝՜, ա լլ Կոմնենոս կայսրը, թագավորական ծիրանիի ամենահրաշալի 
մ ա ր մ ն ա վո ր ո ւմ ը))։ 

^ա19 ԴՈՆ թիկունքդ շրջելով ո՞ւր ես փախչում, ապստամբ ու բռնակալ, 
սուտանուն թագավ'луг*3, թեև ՜ճիշտ ես անում, քանզի, ո՜վ ամբարիշտ, ավետա-
րանի բոլոր ասույթներն անգոսնած, հալածական լինելով, նրա մի ասուլթր 
միայն հիշեցիր. ((յորժամ հալածից են զձեզ ի քաղաքիս յայսմիկ, փախիջիք 
յայլ»^։ հայց սուրացող կայսրից չես փախչիԼեռների գագաթնե՞րր պիտի 
բա րձր ան ա и ։ Ւ՞նչ ես ասում։ Եթե թռչուն անգամ գառն աս, նա քեզ կհասնի։ 
[Կայսրր] այսքան ժամանակ ձեր կողմից հափշտա՛կված քաղաքներն է պա-
հանջում, որոնք դեռ հնուց հ ռո մ այեց ին երին հարկատու էին։ Զեր հույսր մի՛ 
դրեք վայրերի դժվարամատչելի ութ յան վրա։ Այն վայրերով, որոնք ոտքով 
դժվար է գնալ, նա ձիով կգնա։ Դու միայն մի բան ես շահում, այն, որ հսկուին 
չես գերվում, բայց քո ամենասիրելիներն36 արդեն գերվել են, և նախքան քո 
գերվելր, քո զավակների ավար տարվելով գերվեցիր։ Կարծում ես, որ քեղ, 

29 թ- ան կա գին քարի տեսակ, հ ավան աբ ա ր սուտակ։ 

30 Քսենոփոն. Անաբասիս. Գ, 4, 11։ 

31 Բնադրում՝ Р007Т6՝Д00 (սեռ.. Հ ո / , ) , որ ՛Նշանակում կճ <Г Ռո ւր են ի յ> ե ղքիու ր ին յանի»։ 

Р 007լ1՝Ո0Գ֊Ը ՛Ա յ и շրջանում ստացել էր ւքա1լանվան նշանակություն։ Ս,նն ա կ ո մ^՛ եԳւ եԳ/, 

օրինակ, իզիւան կոստանղինի որգիներ (ծ՝ ո ր ո и ին և Լեոնին կոչում է РоО ~Е՝Л01 (քիուրին֊ 

յ անն ե ր յ г Տե՛ս А и п е С о гп ո ё п е . А 1 ё х 1 а б е . Т . I I I , р . 1 3 4 . ՊաՀսլանվե/ եՀւ Թ ՚ ՚ ր ո ս 

Ռուբին յանի կնիքները , որոնց վրա ա Հետևյալ /Г ա 1լա դ ր ո ւ թ յ ո ւն ր . յ Տ ^0.՜՜0 Հ О Е О О О) 0 ՛Տ Հ 

(սերաստ..ս Թորոս Ռուրինյան): Տե՛ս В . С . Ш Э Н Д р О В С К а Я . К ИГТОрИН 

а р м я н о - в и з а н т и й с к и х отношений X I I в. (по д а н н ы м сфрагистики) .—ՀՍՍՀ ԳԱ «Լրա֊ 
՜բեր հաս. գիտ.)), 1974, № 4, էշ 37։ 

32 Ան տի ոք ի լա տ ինն ե լ։ր և Ղ՛ ան ի շմ ան յսէնն ե ր ը։ 

օՅ Ակատի ունի Լևոն I ֊ ին։ 

34 Մատ/յ., ժ, 23։ 

35 Ինչպես վերևում տեսանք, ըստ Գրիգոր Երեցի Լևոնը գերվեց Անավարգայում (Մ սւ տ֊ 

թե ո и Ո ւ ռ հ ա յ ե ց ի , Էշ 369)։ Բայց ((ներբողյանում)) պարզ ցույց Է տրված, որ այստեղ 

գերվեց Լևոնի ընտանիքը միայն, իսկ Լևոն ր կարողացավ փախուստի գիմ ել։ նա փախավ Վահ-

.յ՚ա բերգը և այնտեղ գերվեց։ Միքայել Իտալիկոսը Վահկա բերդի անունը լի տալիս։ 

36 նկատի ունի Լևոն 1-ի կնոշը և որգիներ Թորոսին և Ռուբենին։ 



Միքայել Ի տա իկոսի «Նհրբ ողյանըձ •г հհ 

պ„դարյլսլիո օգնության կգան Քրիստոսի քարոզիչների37 բազմարգո մասունք֊ 
ներր, Լույսդ կտրիր, Նրանց հոգիները մեր դաշնակիցներն էին, այժմ մերը 
եղան / նրանց մասունքները, որոնք մեծապես պարտական են կայսերը, քանի 
որ ամբարիշտների ձեռքից, ինչպես տապանը, փրկվեցին: Մեկ է, դրանցից հե՛-
տո, դո՛ էլ ծոծրակդ կխոնարհես, կփափկացնես քո ամենակ ա րծո պարանոցը, 
և նրան, ոոին չճանաչեցիր որպես լույս, կճանաչես որպես հուր38է 

Շ. Իսկ մենք՝ դեմոսը, այդ առթիվ հաղթական երգեր էինք երգում, ,ու֊ 
րաքաԱչյուրս իր լեզուն թմբուկ էր դարձրել, Մ ա ր ի ա մ ին փառաբանող Մով-
սեսին նմանվելով™, փառաբանում էինք և' քեզ, և՛ աստծուն, կա,սերը և ամե-
նակալին™, քանզի քո հրաշագործությունները ոչ թե ծովում*՝, ՛ով քո՝ մեծիդ 
Հրաշքները, այլ ցամաքոլԱ գոոծեցիր, այժմ դու ես փրկիչն Իսրայելի, կործա-
նողը փարավոնի։ Երիվարն ու հեծյալը այժմ ոչ թե ծովն են ընկնում42, ,иц 
/հոները, անապատնեոն ո։ անդունդները43, [Դեմոսն/ ապշեց Կյոլլե Ասորիքի 
/ նրա շոգանում գտնվող քաղաքների առմամբ, զոլ ինչքա՜ն հրաշքներ գոր-
ծեցիր Եւիրատի ու Տիգրիսի ափերին, արաբների դեմ... Դու Ասորիքի քաղաք֊ 
ներր ավերեցիր։... 

Դու. նրանց քաղաքները գրոհով էիր վերցնում՝ նրանց վրա խուժելով ինչ-
պես վաթորիկ, ջարդելով ամեն մի դիմադրություն, ապշեցնելով Ասորիքի 'և 
Կիլիկիայի բոլոր բնակիչներին... 

Ս. Այնուհետև դու, ահարկու առյուծդ, բարբարոսներին ցուլց տվիր և կոր-
յունին՛1'՝, թե ինչպիսի մագիլներ ունի նտ, ուղարկեցիր նրան այլ քաղաքների 
դեմ։ Եվ նա առանց 'Հապաղման, իսկույն անցավ նրանց պաշարմանր, փու-
թանակի, ասպատակելով, ամ ալացնելով նա ցույց տվեց իր անճառելի մեծա-
զոր ծ ո ւթ յո ւնն ե ր ր ։ 

Այժմ մենք սկսում՛ ենք պատմել Գ ա и տ ո ւն ե45 քաղաքի մասին, ալն դրա֊ 
վոդ ամենաարի թագավորի՛հ ռո մ ա յե ց ին ե րի պետության պաշտպանի՛17, յյո 
ծլի, կայսերական ծիրանու ծաղկի, քո դպոոցի ամ են ա ք) ան կա գին աշակերտի... 

1С. Արդեն անցնում՛ ենք ան տ ի ո քա ց ին ե րին, պատմում նրանց նկատմամբ 
զործված Հրաշքների մասին, այդ առթիվ տո նելով գեղեցիկ սիրահար՛ների հետ 
միասին։ Արանց անտիոքսւցի ասելով, ես նկատի ունեմ Ասորիքի կելտերին, 
քանդի ժամանակի ըն.թ ա ցքո ւմ այղ անունն արմատացավ, ինչպես որ ուրիշ 
կելտերի մենք իբեոներ ենք անվանում ։ Արանք անցյալում իրենց հսկա էին 
կարծում, մատի ծայրերին էին քայլում, սարսափելի ամբարտավանացել էին, 
նրանց խելահեղությունն ամպերից վեր էր բարձրացել։ Բայց երբ դու հեղու֊ 
թ/ունր մի կողմ թողած նրանց համար մրրիկ դարձար, նրանց վրա արձակե-
ցիր Հրեղեն շանթերը, պատ Լ, ր ա զմ ի արհավիրքներից կարծես կա յծակնահար, 
սորաքանչյուրր փախուստի դիմեց, մի ծակ ու որջ փնտրեց։ Նրանք, ովքեր 
գլխով ուժգին եոկնքին էին հարվածում և սպառնում նիզակով երկիրը կործա-

37 Նկատի ունի քրիստոսի առաքյալներին՛։ 

38 Նկատի ունի Հովհաննես Կոմնենոսին։ 

30 Հմմտ. Գիրք ելից, ԺԻ, 20 — 21. «Ել աս Մարիում մարգարէ քոյրն Ահարոնի զթմբուկն 

ի ձեռն իւր, I. ելին ամենայն կանայք զհետ նորա թմբկօք և պարոլք»։ 

40 Նկատի ունի աստծուն։ 

41 Ակնարկս,մ Է հրեաների փախուստը Եգիպտոսի,, և նրանց անցումը Կարմիր ծովով, «ել 

խռպացոյց Մովսէս զոր ղին Իսրա յէ լի ի Կարմիր ծովէ անտի,, (Գիրք ելից, ԺԵ, 

42 Տե՛ս Գիրք ելից, ԺԵ, 21. «զերիվարս և զհեծեալս ընկէց ե ծով»։ 

43 Նկատի ունի Լևոնի վ,ախուստը Աեավարղայից գեպի լեոները։ 

44 Հովհաննես Կոմնենոսի որզոլն՝ Ա^քսիոսին։ 
4յ Հիշատակում է Վիլհելմ Տյոլրացին։ Ն Ալբանը տեղագրությունն անհայտ է համարում, 

Գտնվում էո Անտիոբի մոտ (Աիսոլան, էջ 4 2 7 ) ։ 

46 Այստեղ նկատի ունի Հովհաննես կայսեր որդուն՝ Ալեքսիռսին, 

47 Միքայել Իտալիկոսը սոս,միս, բառախաղ է անում, օգտագործում է հ ո ւ ն ա ր ե ն ի * 

/ալեքսիմա) պաշտպան բասը, Հուշելով, որ նկատի ունի Ալեքսիռսին, կայսեր որդուն։ 

1օ Հաքւդես, Л" 4 
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նել, զենքերին ու նիզակներին բարի ճանապարհ մաղթելով, նիզակների և 
թրերի փոխարեն խաշի նշանը բարձրացրած, ողորմե/ի տեսք ընդունած, եզկե֊ 
լի ինչ-որ խոսքեր էին ասում։ Բայց ո՜վ կելտեր, սա Հռենոսը չէ, ոչ էլ երկրա-
շարժ կամ ալեկոծ ծով, որոնց դեմ բարկացած զենք եք կապել և ուզում եք 
երկրի ու ծովի դեմ նիզակ բարձրացնել, ձեր խելահեղությամբ ամեն ինչ տակ-
նուվրա անել ու խռովել։ Ոչ էլ հարևան Իսմայիլը^, որ մեկ հաղթում է, մեկ՝ 
պարտվում, այլ անպարտելի թագավորը՝ միշտ անհաղթելի զորավարը: 

Ո՛վ ղու, կելտական նիզակը ծանակած։ Քո նիզակի հանդեպ բոլորն էք 
անզոր են։ Ո վ դու, Համայն Ասիան ապշեցրած, մարդկանց զենքով հաղ[)ա~ 
հարած, իսկ հեզությամբդ՝ նրանց հոգիները գերած։ Պատվախնդիր լինե/ով, 
Հունասիրությամբդ գերազանցել ես քո նախորդներին, հաջորդներին՝ պայքա-
րել ու տեղ չես թողել։ Դու Անտիոք քաղաքի վրա շարժվեցիր, կարծես երկյու-
ղելով, որ հանկարծ հաղթական պսակը քեզանից հետո ղորավարած մեկն ու 
մեկը կս տան ս., իսկ դու առանց մրցանակի կմնաս։ Ղրա համար քեղ հետ պա֊ 
սւահեց այն, ինչ Աքիլլևսի՝ Լեկտորի դեմ պայքարում։ Ղու քո ջանասիրու-
թյամբ գուցե և կանխում ես հաջորդներին՝ հանկարծ մի ոլրիշր փառքի չար-
ժանանա, դրա համար ԷԱնտիոքն] էլ քո սխրանքների շրջանակի մեջ ես առ-
նում ։ 

Եվ ի նչ պատահեց։ Զենքով հզորին հողին շատ ավելի ողորմելի է, երբ 
նա ստիպված է պաոանոցը խոնարհել։ Սա քո աջից ընծա է и տ ան ո ւմ իր կ(ւսն~ 
քը, թեև քո նիզակով նրան մահապատժի ենթարկելու մասին հրաման էիր 
զրել։ Իսկ այնուհետև՞։ Մի քանի բառով գծում ես նրանց՜® իշխանութեան սահ-
մանները. (ГՅւսյղ. վայր եկեսցես և այլ մի անցանիցես, ազ այդրէն ի քեղ խոր֊ 
աակեսցին ալիք քոյյ51, և ինչպիսին որ էր աստծու հրամանը ծովի վերսւբէյր֊ 
(ալ, այդպիսին Էր նրանց համար գիրը թագավորական։ 

Այնուհետև քեղ հնազանդություն են հայտնում Փ (ունիկեի իշխանները և 
հեռվից հաշտություն խնդրում, ապա Եղեսիայի [իշխանը/ քեզ դաշնակհո Է 

դառնում /՛. ցանկանում նիղակ Ճոճել քեղ համար, հետո Էլիաքիքթադավո-
53 ցած գցելով պղնձաբերան նիզակը, երկրպագում է քո նիզակի ծա/րր և 

գլխից հանելով պսակը, այն քեղ է հանձնում, խնդրելով իրեն թ ո ղն ե / միայն 
դիաղեման և сеթագավորл հորջորջումը։ Երբ արեգակը չկա, աստդերր հնարա֊ 
վ ո ր է լուսավորում են, բայց երբ նա հորիզոնից դուրս է դալիս և ե ր կն ա կ ա— 
մարը լուս ավո ր ում, մ յուսները թող չփորձեն լուս ավո ր ե լ։ Եվ եթե երկնքում կա 
ււրևէ հանդուգն աստղ, ո ո ուզում է արեգակի հետ մրցել, նա ծիծաղելի է դառ֊ 
նում, քանզի նրա լույսը ցերեկը ավելի աղոտ է։ 

11. Ինչպե՛ս ես չհիանամ, ո վ թագավոր, քո անվեհերության ;/ ր ա, դրժ֊ 
վարոլթյռւնների հանդեւգ ցուցաբերածդ աներերության։ Ղ՛ու ինչ չափով բնու-
թ/ամբ մարդ ես, նույն չափով մարտերում անպարտելի։ Ղու, գրավելով ա յ լ ֊ 
սւր/գիների քաղաքներ, բազմամ բոխ քաղաքներ, հարուստ քաղաքներ, բարեկե-
ցիկ քաղաքներ, ոմանք ասպատակելով գետնին հավասարեցրիր՝ թ ո ղն ե յո վ 
ւքիայն անունը, իսկ ուրիշների հարստությունն ու գրամը, թշնամիներից քո 
ծառւսներր դարձած կելտերին ընծա տվեցիր։ Կարծես այդ կերպ փոխհատույց 
եղաւ:, նրանցից խլածդ քաղաքների դիմաց ուրիշներից առած քաղաքները 
տվեցիր, դո' ւ, որ և՚ խլող ես, և' նվիրող։ Դրանով դու ցույց տվեցիր, որ և ար-
դար ես, և' առատաձեռն։ Անց յալում ուրիշների կողմից հափշտակվածը ուժով 
ես: խլելը վրիժառու սրի գործն է, սրի, որ դու միշտ փայլեցնում ես ընդդեմ 

48 Ամենայն հ ավան и, կսյն ութ յամ բ՝ Դ ունիշմ ան յանն ե ր ը։ 

49 Անտիոթի իշխան Ռայմ ունոը։ 

50 Անտիոսի խաչակիրների։ 

51 Յովր, 11։ 

5 2 А е Н а С а р Й о И п а . այդպես կոչվեց Երուսաղեմ ր Հրեական երկրորդ պատերազմից (13? 

135 թթ.) հետո, երբ կործանվեց Հռոմ սւ յե ցիներ ի կողմից։ 

53 իմ ա ՝ Ֆ ո ւլԼլոն ւ 
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Նրանց, ովքեր ցանկանում են հռոմայեցիների երկիրը պատառ-պատառ անել 
ու կողոպտել, իսկ նվիրատվությունը պատիվ համարելր վայել է թագավորա-
կան աքին։ Ամենուրեք տիրանալով նրանց ձեռք բերածին, դու թույլ ես տալիս, 
որ բավարարվեն թագավորական ձեռքի նվվւրածով, բայց ո լ նրանց, ովքեր 
ընդդիս ակս։յոդի բացակայությունից օգտվելով, ինչքան որ կարողացավ իրենց 
անհագությունը, կարծես ցանցով քաղաքներ էին որսում54ւ 

Ո՞վ կարող է թվարկել քո գրաված քաղաքները, ո՜վ ամենաքաջարի կա,-
սրր, և կամ ո՞վ, հաշվել սկսելով, իսկույն ետ չի կանգնի հենց առաջին համա֊ 

ՐԻՍ> Ինչպես նրանք, որոնք փորձում էին հաշվել Իկարիոս ծովի ալիքները՜™, 
Քո հերոսների մեջ, ո՜վ ամենաիմաստուն Հոմերոս, ունե՞ս այսպիսի քաղա-
քավեր թագավոր։ Քո Ա,քիլլևսը կորա/սել նավերով տասներկու քաղաք գրա-
վեց, իսկ հետևակ՝ մեկով պակաս, մեր պատմածի ամենաչնչին մասը։ Բաւց 
ք կայսեր ] գրաված [քաղաքների / թվից շատ ավելի սւպշեցուցիչը արագու-
թյունն էր. այդ. քաղաքներից շատերի առումը մի շաբաթ էլ չտևեց։ Ո՞վ կա-
րող է պատմել ձեռք բերված ավարի մեծության մասին, ուղտերի հոտերի մա-
սին, բաղս ա բյուր ձիերի, գերի տարված տղամարդկանց և մնացած ամեն ինչի 
մասին։ ՛Սրանցից յուրաքանչյուրը շշմեցնում է ամեն մեկի խելքը։ 

Իսկ ես, ո՜վ թագավոր, այստեղ կարծես ներբողյանի նոր ձև հորի-
նելով և ինչ-որ արտասովոր բան անելով՝ բաղում հռետորներից տարբեր, օգ-
տագործելով զորավարական ա րվե ստը, քո ամենավւայլուն հաղթանակները 
պիտի շարադրեմ։ Ես կանգ չեմ առնելու նրանց վրա, ում նկատմամբ դու հաղ-

թանակ չտարար, կամ ում քո նիզակը չհաղթահարեց, առաջիններին հաճախ 
/Iախտը ժպս։աց, իսկ մյուսներին՝ խոհեմությունը։ Ի՛նչ կարիք \լա թ ռ) ո ղ 
]թռչունին ] հալս/ծել, օրինակ բերիացի^6 բարբարոսին, ավելի հստակ ա ֊ 
լ, ած'՝ հա/եպցոլն։ Ինչպես ասում են, թռչուններին հալածողր հիմար է։ 

9-իուո. սանձերն այնտեղից շրջելով, Հալեպից քաքս անունը ես հաճախ եմ 
տալիս, քանզի արեգակն այստեղ շատ ժամանակ է, ինչ չի տեսել հռոմայեցի-
ների մականը), զորքն ուղղեցիր Ա ե ղ ե ր ի վ ր ա , որի անունը հունականացնե֊ 
լրվ Լարիսա պիտի կոչենք։ ՛հա Կասիոտիս երկրի ամենահզոր [քաղաքն] է։ 
Դր/. զայրացած լինելով [Լալեպ] քաղաքի դեմ (հարմար չէր այն պաշարել և 
նրա վրա գրոհել, քանդի շրջակայքում ամեն ինչ ոչնչացվել էր, ո՛չ ջուր կար, 
/ / չ կրակ, ո՛չ զինվորների համար պարեն, ձիերի համար՝ կեր, և աւդ բո/որը 
պատհար, դարձան պաշարման չդիմելու), ահա այդ մեկի փոխարեն դու ա ֊ 
րաբների բաղում քաղաքներ ասպատակեցիր, ամբողջ հարյուր քաղաք գրավե֊ 
զիր, որոնցից լավագույնը կասիոտական բերդն էր։ Դարձյալ արձակածդ շան-
թերը, դարձ յաւ քարերի տարավւը։ Քաղաքի առաջին սատրապը փորձանքը 
կանխելու, համար, ողորմածություն էր հայցում։ Բարբարոսի հույսերը իրա-
կանացան, քանզի նա մարդասիրության ամբողջ գետերով ողողվեց։ Եթե 
У կայսերի դիմադրություն ցուցաբերողները ճանաչեցին նրան որպես շանթա֊ 
Կիր, որս/ես շանթահարող ու մրրիկ, պաղատելիս նրա մեջ տեսան Փրկչին, 
Բարեկամ ին Կ. Ողորմածին59, հունական աստվածների ածականներր նրանք 
շատ ավելի շոշափելի ձևով քո անձից էին իմանում (ժամանակն ու իրերի 
դրութ լունը փոփոխության ենթարկեցին այդ ածականներր)։ 

Բարբարոսին գերի վերցնելով, նրան իսկույն ազատ արձակեցիր, նման֊ 
վելով Ալեքսանդրին, տարածդ հաղթանակից հետր, քաղաքը պարտվածներին 
նվիրեցիր, հաղթանակիդ արդյունքը ոչ թե վերադարձրիր, այլ այն հենց նվի-
րեցիր բարբարոսներին։ Դու վարվեցիր այնպես, ինչպես Ալեքսանդրր Պրրո֊ 

54 Կիլիկիայի Հայերին նկատի ունի։ 

55 Ակնարկում կ արգոնավորդներին։ 

56 Բերիան Հալեպի Հունական անունն է։ 

57 Նկատի ունի Զենգի աթաբեկին։ 

58 իմա՝ Շիզար։ 

59 Փրկիչ, Բարեկամ, Ողորմած։ ձին հույները այդպիսի ածականներով էին դիմում 9.ևսին։ 



2 2 8 Հ. Մ. Բարթիկյան 

սի6՝* հետ, քանզի նրանից թագավորությունը խլելով, նրան դարձյա/ թագավոր 
Հաստատեց: Քո այս [բարի] նախանձը ալեքսանդոյան էր, դու ուրիշնեշհ ի շ ֊ 
ի՚անության վրա նախանձով չես նայում, այլ կարծես ամենից բարձր մի պատ֊ 
վար լինես, քո վրա ես կապում բոլոր շրջանների իշխանությունների փոկերը: 
Ինձ մի' պախարակիր, ո՜վ կայսր, այս բաղդատության համար: Դու իրոք, բա-
զում Ալեքսանդրների գերազանցեցիր... 

1 о. ...Ողջ քաղաքըողողված էր լ) արդկանցով, աղմուկով, զարդարված 
ոսկեթել ծածկոցներով, և ամենատարբեր թ ան կագին կերպասներովս մի տեղ 
կախվաս, մի այլ տեղում՝ գետնին փռած, ապա և \պատերին] ամրացված: 
Աքս քաղաքը քաղաքների թագուհուցս- հետո մի այլ թագավորական կացարան 
էր: Իսկ ինքդ շանթահարող [Զևսի] նման գեղեցկագույն ձիու վրա բազմւծ. 
բազմաբյուր ամբոխի ուղեկցությամբ, փառաբանվելով, բոլորի վրա ուղղում 
էիր պայծառ ցոլցերդ: Ամեն կողմից օդում հնչում էին աղաղակները՝ «կեցցե 
քաջահաղթ, հաղթանակած, անպարտելի կայսրը))։ Ինձ թվում է, որ այն ժա-
մանակ երեխաներն անդամ փառաբանեցին քեզ, Փրկչին նվիրված «Ովսաննա» 
երգը կիսով չափ քեղ հղեցին։ Ինչ վերաբերում է կելտերի ընտրանուն՝ իրենց 
քաջությամբ ու վարած պատերազմներով անվանի մարդկանց, նրանք այստեղ 
իրենց ռազմի գործերին վերջակետ գնելով, բոլորն էլ հետիոտն համայն ժողս֊ 
վըրդի հետ մասնակցեցին [քո] հաղթական շքերթին։ Նրանցից ոմանք հետե֊ 
վում էին քքեզ/՝ միանալով ետևից եկողներին, կային և այնպիսիներ, որոնք 
իրեն.ց նետեցին [ Ք ո ] ձիու սմբակների տակ։ 

Ո՛վ դու, հռոմ այեցիների ինքն ա վս տ ահ ութ յո լն ր կենդանացնողդ, բարբա-
րոսների հոգին սասանեցնողդ, հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի անցյալում հանգած փառքր 
վերականգնողդ, անձամբ մեծ հաղթանակներ տանողդ։ Պոմպեոսն էլ հայերի 
դեմ անցյալում հաղթանակներ տարավ, սակայն հաղթողր Լուկոլյլոսն էր, հսկ 
Պոմպեոսը ուրիշների տարած հաղթանակների առթիվ ինքն էր հաղթււկան 
շքերթ կազմակերպում։ Իսկ դու ինքդ անձամբ էիր հաղթում, ինքդ էիր աս-
սւատակ սփռում, քեղ էին բազում հեգեմոննեոր ուղեկցում հաղթահանդես-
ներում ։ 

Դեո ան ց յալում նվաճված, ո՜վ Անտիոքոսի քաղաք, դու արժանացար 
տեսնելու, ս՛ուտք գործող օգոստոսափառ կայսերբ, որ բազում տարիներ կ, հն -
չես տեսել։ Ք ադաքների թագուհին չի նախանձում քո փառքին, լինելով մայ-
րաքաղաք, կ այս եր քաղաքների փայլը սեփական է համ ւսրում և հաղթանակ-
ներից բերկրացած, թագավորում է և մեծագործություններով, և՚ փառքով։ 
Քանզի որ քաղաքներում որ կայսրր եղավ, նրա նիզակը նրանց վրա տարա-
ծեց [մայրաքաղաքի] գերիշխանությունը։ 

16. Ո վ Ասիայի վրայից հ ռո մ ա յե ց ին ե ո ի ց փախած տ ի ր ա պ ե տ ո ւ թ յո ւն ր ետ 
բերողդ, բարբարոսներին այնտեղից քշողդ, համայն ւսշիւարՀր ո) թե սահմա-
նասյուներովդ ոլ գետերով, այլ հաղթասյուներով բաժանողդ... Դո՛ւ էիր արաբ-
ներին, կելտերին, հ ա յե րին և կ ի լի կ ե ց ին ե ր ին գերեվարող/ւ։ 

Բայց նենգ հարևաննեոը՝ այդ ԻսմայիլրԲ)1՝ (այս ցեղը միշտ էլ անօրեն է և 
ուխտադրուժ) կնքված հաշտությունն ու տված եոդումները խ ա խ տ ե լո վ, • իւ ո ւ ֊ 
օեց բյութանացվոց երկիրը։ Երբ դու նեոկա ես և սուսդ ես փայլեցնում, նրանր 
դողում են քեզանից, սս՚րսափում։ Սակայն երբ թաքցնում ես սաղավարտդ՝ 
հարձակման են անցնում։ Բայց դու, որպես արեգակ, ճառագայթներով ան֊ 

Պոիոսլւ Հնդկաստանի թագավորն էրւ Ալեքսանդր Մակեդոնացին նրան ս/ա րտ ո ւ Հ7 յւսն 

մատնեց։ երր շղթայակապ Ալեքսանդրի մոտ բերեցին, վերջինիս Հարցին, թե ռինչսլե՞ս վս, ր ֊ 

կ՛ես քեզ Հետ)), նա պատասխանեց. «ինչպես թագավորիս։ Ալեքսանդրը նրա Հպարտության վրա 

Հիացած, վերադարձրեց նրա իշխ ան ո լթ յո ւն ր և նորանոր Հողեր պարգևեց։ 

61 նկատի ունի Անսէիոքը։ 

6 2 Կոս տւսնդնուպոլսից։ 

\,կատի ու ՛Լի ՛Ի ա՚Ա ի ; մ ա՚Այ ա՛ն՛սերի՛ս, Հմմա. р . С հ 3 I Յ Ո ճ Օ Ո . ԼՕՏ СОГППСПе Т. 

Я1, р. 176. 
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К И Л И К И И С К О Г О А Р М Я Н С К О Г О Г О С У Д А Р С Т В А 

Доктор ист. наук Р. М. БАРТИКЯН 

Р е з ю м е 

Средневековые источники, новые и новейшне исследования показывают, что-
Киликийское армянское государство в своем развитии прошло два этапа : княжества 
(1080—1198 гг.) и царства (1198—1375 гг.), и что первым венценосцем был Левон 
II Рубеннд. Однако из опубликованного недавно «Панегирика» византийского ри-
тора Михаила Италика , посвященного победоносному походу византийского импе-
ратора Иоанна II Комнина в Килнкию и Сирию в 1136—1138 гг., явствует, что 
первым киликийским князем, д е р з н у в ш и м надеть царские инсигнии (диадему, крас 1 

ные с а п о ж к и ) , о б ъ я в и т ь себя царем, а свое государство—царством, был князь 
Левон I (1129—1137 г.) . И с х о д я из того, что в соседних странах из армянских 
царских династий была известна династия Аршакидов , Л е в о н I объявил себя имен-
но АршакидОм. Цель этого шага Левона I—отказ от и ёе |иге вассальной зависи-
мости Киликийского армянского государства от Византийской империи. Это выз-
вало резкую реакцию византийского двора : последовал поход Иоанна II Комнина, 
решившего з а д у ш и т ь в з а р о д ы ш е стремление армян к полной независимости. 

В статье дается сокращенный перевод «Панегирика» Михаила И т а л и к а на ар-
мянский язык. 

6 \ 1138 и. /^ЬршцшпЬш^гп^ I] пи тшЬцЬтщп I и{1 д, ^п^шЬЬЬи Ч п/1Ь ЬЬ п и р 1139 /У. ушрЬшЬр 
и/ ш т р ш иии] Ь д щштЬршср^^ ]и рп 1-Р (шЬ Ы{шш>1и^р п т'и&цп ^пЛЬ Ь р ^шшшрп^ О-шЬ^ЛшЬ-
(шЬ ииЯЬрш I/ уЬ/Г, прЬ <шиш/[ [ГЬшЬцрпи цЬт[1 ш^тЬ^^рр и 

СшЬцшр^пи Ц-Ьтрг Ц'пЛилЫшчр ш{и шр^ш^шЬр)! /Сшн/гЬ 9/>шА Ч-п/г^пр ЬрЬдр (1Г ш ш р Ь п и 
I) I г. ->' ш ^ А 5 /г, 369) и "[/^Ьшши ЬпЬ^штЬир, прЬ шр^ш^пг^ьЬр^Ь шЬ^шЪпч! 4 «Ь^пЬ^ш-
<,/, и/шри^ЬЬр» шЬ^пЫ, ^ 31), Iшрд[, Лап,[Л тЬ'и Р, С Ь а 1 а П г1 О П-

Ор. СИ., р- 176. 
65 шиш^шрш^ип1.[3^шир : 


